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短语结构分析是汉语信息处理从词处理过渡

到句处理的第一道门坎儿。汉英机器翻译中，短语

结构分析的难点主要在于：（!）汉语短语结构歧义
的识别；（"）汉语短语结构到英语短语结构的转
换。这两个问题的解决都是困难重重。汉英双语短

语信息数据库（下文简称“短语库”）的构建就是直

接服务于汉英机器翻译，为以上两个问题的解决

构建一个语言知识库。

浅层句法分析 #$%&’’() *&+$,-./和与之相关
的语块（0%1-2）标注语料库越来越受到重视和青
睐。345 短语库中的短语其实就是静态的、离线的语

块。从语言知识库建设的角度看，词库资源建设已

取得了喜人的成果，如 !667 年林杏光等主编的
《现代汉语动词大词典》，俞士汶等于 !668 年完
成的著作《现代汉语语法信息词典》。短语库在两

个方面自然延伸了原有的语言知识库 9 由词级
（)(+: ’;<;’）扩展到了短语级 #*%+&$; ’;<;’/；由单

一的语种#汉语/扩展成了双语对照#=,’,-.1&’ *&+&’>
’;’,$?/。
短语（词组）本位语法体系是短语库建设的语

法理论支撑。汉语词类跟句法成分之间不存在简

单的一一对应关系：同一个句法成分可以由不同

词类的词来充当；同一个词类的词可以充当不同

的句法成分而没有任何形式上的标记。因此，名词

短语的中心词可以是一个动词或形容词，如名词

短语“爱克斯光透视”中心词就是动词“透视”。由

于汉语句子的构造原则跟短语的构造原则基本一

致，比之英语，短语在汉语语法体系中占有更为独

特和重要的地位，这也是短语库建设的初始驱动

力。

%"&’(’)*+,-./

汉英双语短语信息数据库包含两大块：汉语

短语信息和英语短语信息。

对词进行描述，重在描述它的组合搭配情况，
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4 53本文扼要介绍了一个汉英双语短语信息数据库的构建情况：汉语短语的描述信息；英

语短语的描述信息；描述中的疑难问题；短语库的实施和应用。短语库是综合型语言知识库的有机

组成部分，它的建设将为短语结构研究、句法分析和机器翻译提供强大的语言知识支撑。
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短语类 短语结构

!" #$ #$% &’ (( &)
*" +( +, &)
-. (’ &)

短语类和短语结构是从两个不同的角度对汉语短

语进行的分类，两者之间存在着某种对应关系，如

表 /所示。

序号 名 称 标记 例 子

0 定中结构 +( 芭蕾舞演员 讨人喜欢的面孔

1 述宾结构 #$ 引起警觉 犒劳三军

/ 述补结构 #$% 洗干净 冷得直发抖

2 联合结构 &) 干净利落 研究讨论

3 主谓结构 (’ 两者缺一不可 疾病猖獗

4 连谓结构 &’ 打电话通知 请他当主席

5 状中结构 (( 层层把关 从实质上看

6 的字结构 +, 卖布的 无情的

7 介宾结构 8$ 按照工程进度 在意识形态领域

小句指直接组成成分构成主谓关系的短语。介词

短语在句子分析中有着重要的作用 （9:#9 理论
就把名词短语、动词短语、形容词短语和介词短语

作为英语的四种基本短语类型），单独摆出来作为

一类有利于描写和研究。

/; !"#"$#"%&
短语结构指短语内部直接组成成分（<=）之间

的结构类型，也就是最上层（>?" @A!A@）的组成关
系。短语库设置了 7 种短语结构类型，如表 1 所
示。

以预测它生成短语的能力。对短语进行描述，一方

面要描述它在更高层次（句层次）上向外扩展的能

力，表现为短语功能类型；另一方面还要描述它的

内部构成情况，以发现由词到短语的组合规律，而

且，短语的内部构成一定程度上也决定着它向外

扩展的能力。B3C

0; !"#"$’()*+,-./
为了和已有的语言资源相兼容，短语库遵循

北大计算语言所的词语切分和词性标注规范 （以

下简称“词规范”），B6C使用了其中 14 个词性标记。
不同的是，“词规范”标记集中的 D （成语）、.（缩略
语）、@（习用语）没有反映词语的功能信息，我们在
进行短语库加工时将其改成了相应的功能标记，

如：肌肤之亲 D!*。
1; !"#"$#"0
短语类是从功能的角度来看短语向外组合扩

展的能力。短语库设置了 7种短语类型，如表 0所
示。

1 0

序号 名 称 标记 例 子

0 动词性短语 !" 荣获冠军 挂外科

1 名词性短语 *" 人民生活水平 耐火玻璃

/ 数量短语 E" 两百本 三十岁

2 处所短语 F" 边疆少数民族地区 中国内地

3 时间短语 >" 原始社会末期 二十一世纪

4 形容词性短语 G" 绝对可靠 有益于健康

5 副词性短语 -" 笨拙地 不情愿地

6 小句 -. 贫富不均 待人诚恳

7 介词短语 "" 按照这种逻辑 以革新的名义

2 1

2 /
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标注形式和规范与汉语同，参见“汉语短语的

中心词”一节。

*+#",-%$./01

#" ’2#"$34
短语库建设中，我们遇到了词和短语的分界

这一“古老的”难题。例如，“原封退回”，是切分成

“原封 $ % 退回 $ &”，还是干脆看成一个词？“即期

序号 名 称 标记 例 子

# 名词性短语 ’( )*+ ,-./0 1,.121)+03+ 1+3,-2)4 141)+5
6 动词性短语 7( 8++9 :,2+)
! 形容词性短语 ;%( &+-4 <==%
> 副词性短语 ;%&( /) =03+
? 介词短语 (( @2)* *21 *+A9
B 小句 CD *=@ /-+ 4=,

可以看出，&9 和 /9 最复杂E 分别对应 ? 种不
同的结构类型。联合结构可以对应所有的短语类。

>" 5"#"$%&’
中心词是短语的句法语义中心。凭借中心词，

下层（词汇层）的句法语义信息传递到高层（短语

层），参与进一步的句法运算。无论在 FG 理论，还
是在 H(DH、I(DH 理论中，中心词都是非常重要
的语言单位。

定中结构、述宾结构、述补结构、状中结构都

是比较典型的向心结构，中心词容易确定：定中结

构和状中结构的中心词是被修饰、被限定的那个

成分；述宾结构和述补结构的中心词是述语本身。

联合结构、主谓结构、连谓结构、的字结构和介宾

结构的中心词尚存在争议。操作中，短语库遵循以

下约定（JK”标记中心词）：
（#）并列结构是多中心的。如：K山麓 $ 0 K丘

陵 $ 0
（6）主谓结构以谓语为中心词。 如：科技 $ 0

人员 $ 0 K外流 $ &
（!）连谓结构，中心词标记和对译的英文保持

一致。当英文的中心词也不易确定时，以末一个谓

语作为中心词。如：看 $ & 成色 $ 0 K定 $ & 价钱 $
0 L2M )*+ 9-23+1 /33=-%20< )= )*+ :,/A2)4

（>）的字结构，之前的那个成分的中心词为短
语的中心词。如：人数 $ 0 较 $ % K少 $ / 的 $ ,
（?）介宾结构以介词为中心词。如：K在 $ 9 适

当 $ / 的 $ , 时机 $ 0
?" 5"#"$67()
汉语短语的其他信息用来描述短语是否属于

一些特殊的类型。

是否命名实体：’N（人名），’O（组织机构名），
’D（地名），’P（商标字号），’Q（其他专有名称）。
是否固定短语：2（成语），R（简称略语），S（习用

语）。

8+!"#"(),-$9:

#" !"#"$’;<=()
短语库采用了宾州树库的英语词性标注集，

使用 !T 个词性标记。（详见宾州树库词性标柱集
及手册）。

基于该标记集的软件资源比较丰富，可以帮

助自动生成英语短语的词类标记。短语库采用了

一个基于转换的错误驱动的词性标注软件产生英

语短语的初始词性标记。UVW

6" 英语短语的短语类
短语库设置了 B种英语短语类型，见表 >。

/9 QQ DX DXY Z[ SI
%9 QQ Z[ SI
59 ZQ SI
99 RX SI
19 ZQ SI
)9 ZQ SI

> >
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目前，短语库已完成了 #$%$$$ 条短语汉语

部分的加工。短语的来源主要有二：一是继承北京

大学计算语言学研究所已有的 &$%$$$ 多条汉英
对照的短语，在此基础上重新加工；二是从短语级

对齐的汉英双语语料中抽取了近 !$%$$$ 条短
语，进行加工。

实施流程：（!）先利用现有的软件资源对短语

进行预处理，自动产生相关信息：汉语短语的切分

和词性标注；中心词；短语类；短语结构；（我们利

用的是清华大学周强博士的短语标注软件）；英语

短语的词性标注（采用了 ’()**% + 的词性标注软
件）。（,）制订详细的规范，进行人工校对和加工。
（-）质量把关，合格检查。短语库的错误率控制在
!. 以下（按短语条目计算）。
短语库现收录短语统计（见表 /）。

汉语短语 英文翻译 汉语短语类 汉语短语结构

工资 0 1 2冻结 0 3 4567 8(7797 :; <=
自诉 0 3 2案件 0 1 >5?7 @8 A()35B7 >C5(67 1A D<
癌 0 1 2扩散 0 3 A(@*)87(5B)@1 @8 >51>7( 1A D<
经济 0 1 2崩溃 0 3 7>@1@E)> >@**5A?7 1A D<

交货”，怎么标？是“即 0 > 期 0 F 交货 0 3 ”吗？
完美的理论上的回答是困难的。从短语库构

建的工程考虑，短语的切分是为进一步的句法分

析服务的。如果词语串内部结合紧密，可以作为一

个最小单位（E)1)E5* G1)B）参与句法运算，那么就
可以把这个词语串看作一个词。换句话说，如果词

语串的切分并不能为句法分析提供有益的信息，

那么就可以在词的层面上处理这个词语串，即把

它看作一个词。

词和短语的分界可“大概”地遵循下列原则：

（!）有的词语串搭配固定，词与词（或字与字）
之间结合紧密，很难分开一个字一个字来理解，可

将其看作习用语，如“拔腿就跑”、“原封退回”等。

（,）有的词语串作为整体指向一个实体（71B)H
BI），而且凭感觉出现频度很低，处理为一个词比较
合适，如“扒钉”、“把杆”、“无蜡裂化设备”等等。

（-）带有文言色彩的词，从合，如“群起而攻
之”、“偶尔为之”。

（&）如果分开来内部结构不清晰，不好标词
性，不好标结构关系，那么就从合。象“即 0 > 期 0
F 交货 0 3 ”，“即”和“期”的词性都不好确定，不
如合起来：“即期 0 : 交货 0 3”。

（#）如果分开来是汉语中很普通的组合模式，
词性标记和短语内部结构关系都非常清楚，那么

就从分，如：不容 0 3 反悔 0 3 3A J’。
（/）在两可或不好判定的情况下，从合。
判定词语的分合，应该有两个标准：（!）对不

对；（,）好不好。“对不对”适用于典型场合，“好不
好”适用于模糊地带。象“两眼无神”，标成“两 0 E
眼 0 1 2无 0 3 神 0 1”或“两眼无神 0 3”都不能算错，
但就服务于机器翻译而言，合起来作为一个单位

“两眼无神 0 3”要好一些。
," ./,$01
短语库描述的是静态的、脱离具体语境的短

语，如果没有依托、参照点，歧义短语就无从判别。

例如K
（!）癌扩散了。
（,）要防止癌扩散。
“癌扩散”在（!）中是个小句，在（,）中是个名

词性短语。

考虑到是双语对照的知识库，我们以对应的

英文翻译作为汉语短语排歧的参照点。即当汉语

短语是一个歧义结构时，参照英文翻译来判定，如

表 #所示。

2 #

短语类 1A 3A EA ?A BA 5A :A :; AA 4@(: 总计
短语条目 ,#/L& !,-,, !MM !/$ !/N &&, L ,#$L !M, MM-! #!/!-

2 /
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型英汉词典和大型英汉词典。我们祝愿《新英汉词

典》、《英华大词典》、《英汉大词典》成为这样的权

威性最强的精品词典。

! " # $

#!$ %&’()**&+ ,-+./(0-1&12 3)’.)-+&124 5)16. %&’()**&+
7&0/18&’9 :;).)-+ !<=<4 71)+./; )+ .>/ ?+)./; @.&./6
-A B(/1)’&

#C$ D/86./1E6 F/G D-1*; ,-**/H)&./ 3)’.)-+&12 I J ,K
%/11)&( ,-(0&+2 @01)+HA)/*;4 %&66&’>L6/..64 ?K @K BK
!<=M

#M$ N>/ ,-+’)6/ %&’HL&1)/ 3)’.)-+&124 71/O)-L6 /;P Q&+/
,-1/4 FK @K DKP 3L8*/;&24 !<"C

#R$ D/86./1E6 F/G D-1*; 3)’.)-+&12 -A .>/ B(/1)’&+ Q&+S

HL&H/4 ?@B4 D)**)&( ,-**)+6 7L8*)6>/164 TF,K !<"U

#V$ N>/ WXA-1; ,-(0&+)-+ .- Q&G4 WXA-1;4 ,*&1/+;-+ 71/66

!<"U

#Y$ 晋克俭K 简论我国英汉词典英美国俗术译名准确性问

题K 贵州大学学报4 CUUCZC[

#=$ 3)’.)-+&12 -A Q/X)’-H1&0>24 5-1/)H+ Q&+HL&H/ N/&’>)+H

&+; \/6/&1’> 71/664 \-L.*/;H/4 CUUUZ"[

#"$ 苏联大百科全书K 第 CM 卷#%$，莫斯科：苏联百科全书出

版社，!<=Y

#<$ 章宜华，黄建华K 双语词典的回顾与展望K 中国辞书论

集K 上海：上海辞书出版社，CUUUZ<[

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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以短语结构微引擎的形式，短语库已成功集

成到了“面向新闻领域的汉英机器翻译系统”中。

只要短语匹配，就会高效地产生漂亮的译文。但存

在的问题是：（!）短语的命中率不高。短语库规模
的扩大可以帮助解决这个问题。另一方面，也可以

改变算法，例如，改精确匹配为模糊匹配可以提高

命中率。（C）短语结构歧义。当静态的短语放到动
态的句子中去后，有时会产生歧义。短语结构歧义

性质上和切词中的词语歧义一样，可以用类似的

方法来解决。同时，在选择短语入库时，要有所甄

别：尽量选择高频出现的、不会产生歧义的短语。

短语库是一个丰富的语言资源，可在此基础

上对汉语短语进行各种定性的和定量的研究。（!）
分门别类对各种短语进行研究。可以研究特定的

短语类：名词性短语、动词性短语的构成有哪些类

型？各组成情况在概率分布上有什么特征？可以考

察特定的词类序列：O ] + 构成名词性短语和动
词性短语的概率分别是多少，条件是怎样的？（C）
短语和中心词的研究。各种短语的中心词可以由

哪些词类来充当？从中心词到短语，在句法语义上

传递了哪些东西，发生了什么变异？（M）汉语短语
和英语短语的对比研究。例如，汉语名词短语可以

转换成英语什么类型的短语？汉语动词短语转换

成英语名词短语的条件是什么？
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汉英双语短语信息数据库的建设已经顺利完

成第一期的工作。从质的提高和量的扩展两个方

面，我们正在完善短语库。汉英双语短语信息数据

库将在机器翻译系统、汉语短语研究等相关领域

发挥作用，提供强大的语言知识支撑。
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